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Ordo Missæ Чи1нъ Ми1ссы 
Sacerdos paratus cum ingreditur ad Altare, facta 
illi debita reverentia, signat se signo crucis a fronte 
ad pectus, et clara voce dicit:  

Їерeй приступaетъ къ nлтарю2, прекл0ньсz прeдъ 
ни1мъ, знaменуетъ сz крeстнымъ знaменіемъ t 
челA къ пeрсемъ, и3 ћснымъ глaсомъ речeтъ: 

† In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus 
Sancti. Amen. 

† Во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 д¦а с™aгw, ґми1нь. 

Deinde, iunctis manibus ante pectus, incipit 
antiphonam: 

По т0мъ сти1скъ рyцэ прeдъ пeрси, почнeтъ 
припёвъ: 

Introíbo ad altáre Dei. Вни1ду къ nлтарю2 б9ію. 
Ministri respondent: Сл{зэ tвэщaютъ: 
Ad Deum qui lætíficat juventútem meam. Къ бGу веселsщему ю4ность мою2. 
Postea, alternatim cum Ministris dicit sequentem 

Ps. 42. 
Пaки на премёну со слуг†ма глаг0летъ слeдующій 

Pал0мъ м7в. 
Júdica me, Deus, et discérne causam 
meam de gente non sancta: ab hómine 
iníquo, et dolóso érue me. 

Суди1 ми, б9е, и3 разсуди2 прю2 мою2 t 
kзhка не препод0бна: t человёка 
непрaведна и3 льсти1ва и3збaви мS. 

M. Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: 
quare me repulísti, et quare tristis 
incédo, dum afflígit me inimícus? 

Сл. Ћкw ты2 є3си2, б9е, крёпость моS, 
вскyю tри1нулъ мS є3си2; и3 вскyю сётуz 
хождY, внегдA стужaетъ мS врaгъ; 

S. Emítte lucem tuam, et veritátem 
tuam: ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in montem sanctum tuum, 
et in tabernácula tua. 

Їер. Посли2 свётъ тв0й и3 и4стину твою2: т† 
мS настaвиста, и3 введ0ста въ г0ру с™yю 
твою2 и3 въ селє1ніz тво‰. 

M. Et introíbo ad altáre Dei: ad Deum 
qui lætíficat juventútem meam. 

Сл. И# вни1ду къ nлтарю2 б9ію, къ бGу 
веселsщему ю4ность мою2. 

S. Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus 
meus: quare tristis es, ánima mea, et 
quare contúrbas me? 

Їер. И#сповёмсz тебЁ въ гyслехъ, б9е, б9е 
м0й: вскyю приск0рбна є3си2, душE моS; и3 
вскyю смущaеши мS; 

M. Spera in Deo, quóniam adhuc 
confitébor illi: salutáre vultus mei, et 
Deus meus. 

Сл. Ўповaй на бGа, ћкw є3ще2 и3сповёмсz 
є3мY, сп7сeніе лицA моегw2 и3 бGъ м0й. 

S. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. 

Їер. Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у. 

M. Sicut erat in princípio et nunc, et 
semper, et in sæcula sæculórum. Amen. 

Сл. Ћкоже бЁ и3скони2, и3 нhнэ и3 при1снw, и3 
во вёки вэкHвъ, ґми1нь. 

Sacerdos repetit antiphonam: Їерeй повторsетъ припёвъ:  
Introíbo ad altáre Dei. Вни1ду къ nлтарю2 б9ію. 
R. Ad Deum qui lætíficat juventútem meam. Сл. Къ бGу веселsщему ю4ность мою2. 
Signat se, dicens: Знaменуетъ сz глаг0лz: 
= Adjutórum nostrum in nómine Dómini. Їер. П0мощь нaша во и4мz гDа. 
+ Qui fecit cælum et terram. T. Сотв0ршагw нeбо и3 зeмлю. 
Deinde iunctis manibus profunde inclinatus facit 
confessionem. 

По т0мъ сти1скъ рyцэ, прикл0ньсz ни1зкw дёетъ 
и4сповэдь.  
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¶ In Missis Defunctorum, et in Missis de Tempore 
a Dominica Passionis usque ad Sabbatum 
Sanctum inclusive, omittitur Psalmum Judica me, 
Deus, cum Gloria Patri, et repetitione Antiphonæ, 
sed dicto In nomine Patris, Introibo, et 
Adjutorium, fit Confessio, ut sequitur: 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz, и3 на ми1ссахъ њ 
врёмени t недёле страдaніz дaже до вeліz 
субб0ты и3склю1чнw, мимопущaетсz pал0мъ Суди1 
ми, б9е, и3 Слaва nц7Y, и3 повторeніе припёва, но 
рeкъ Во и4мz nц7A, Вни1ду и3 П0мощь нaша, 
глаг0летъ и4сповэдь nвaкw: 

Confíteor Deo omnipoténti, beátæ 
Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli 
Archángelo, beáto Joanni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia 
peccávi nimis cogitatióne, verbo et 
ópere: percutit sibi pectus ter, dicens: mea 
culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Maríam semper 
Vírginem, beátum Michaélem Archán-
gelum, beátum Joánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et vos, fratres, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum. 

И#сповёдаюсz бGу всемогyщему, бlжeнней 
приснодёвэ марjи, бlжeнному михаи1лу 
ґрхагGлу, бlжeнному їwaнну кrти1телю, 
с™hмъ ґпcламъ петрY и3 пavлу, всёмъ 
с™hмъ, и3 вaмъ, брaтіе, ћкw согрэши1хъ 
ѕэло2 помышлeніемъ, сл0вомъ и3 дёломъ: 
ўдарsетъ сz трикрaты по пeрсехъ глаго1лz: м0й 
грёхъ, м0й грёхъ, м0й превели1кій грёхъ. 
Тёмже молю2 бlжeнную приснодёву марjю, 
бlжeннаго михаи1ла ґрхагGла, бlжeннаго 
їwaнна кrти1телz, с™hхъ ґпcлъ петрA и3 
пavла, вс‰ с™hz, и3 вaсъ, брaтіе, моли1тисz 
за мS ко гDеви, бGу нaшему. 

Ministri respondent: Сл{зэ tвэщaютъ: 
Misereátur tui omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis tuis, perdúcat te ad 
vitam ætérnam. 

Да поми1луетъ тS всемогjй бGъ, и3 
tпусти1въ грэхи2 тво‰, приведeтъ тS въ 
жи1знь вёчную. 

Sacerdos dicit: Amen et erigit se. Їерeй глаг0летъ: А#ми1нь и3 воздви1гнетъ сz. 
Deinde Ministri repetunt Confessionem: По т0мъ сл{зэ повторsютъ и4сповэдь. 
Confíteor Deo omnipoténti, beátæ 
Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli 
Archángelo, beáto Joanni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, pater: quia 
peccávi nimis cogitatióne, verbo et 
ópere: percutiunt sibi pectus ter, dicentes: mea 
culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Maríam semper 
Vírginem, beátum Michaélem Archán-
gelum, beátum Joánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, oráre pro 
me ad Dóminum Deum nostrum. 

И#сповёдаюсz бGу всемогyщему, бlжeнней 
приснодёвэ марjи, бlжeнному михаи1лу 
ґрхагGлу, бlжeнному їwaнну кrти1телю, 
с™hмъ ґпcламъ петрY и3 пavлу, всёмъ 
с™hмъ, и3 тебЁ, џ§е, ћкw согрэши1хъ 
ѕэло2 помышлeніемъ, сл0вомъ и3 дёломъ: 
ўдарsютъ сz трикрaты по пeрсехъ глаго1лz: м0й 
грёхъ, м0й грёхъ, м0й превели1кій грёхъ. 
Тёмже молю2 бlжeнную приснодёву марjю, 
бlжeннаго михаи1ла ґрхагGла, бlжeннаго 
їwaнна кrти1телz, с™hхъ ґпcлъ петрA и3 
пavла, вс‰ с™hz, и3 тебE, џ§е, моли1тисz 
за мS ко гDеви, бGу нaшему. 

Postea Sacerdos, junctis manibus, facit 
absolutionem, dicens: 

За тёмъ їерeй, сти1скъ рyцэ, дёетъ разрэшeніе, 
глаг0лz: 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos 
ad vitam ætérnam. 

Да поми1луетъ вaсъ всемогjй бGъ, и3 
tпусти1въ грэхи2 вaшz, приведeтъ вaсъ въ 
жи1знь вёчную. 

+ Amen. T. А#ми1нь. 
Signat se signo crucis, dicens: Знaменуетсz крeстнымъ знaменіемъ, глаг0лz: 
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Indulgéntiam, † absolutiónem, et 
remissiónem peccatórum nostrórum 
tríbuat nobis omnípotens et miséricors 
Dóminus. 

Прощeніе, †    разрэшeніе и3 tпущeніе грёхъ 
нaшихъ да подaстъ нaмъ всемогjй и3 
млcрдый гDь. 

+ Amen. T. А#ми1нь. 
Et inclinatus prosequitur: И# пригнyвсz послeдуетъ: 
= Deus, tu convérsus vivificábis nos. Їер. Б9е, ты2 њбрaщьсz њживи1ши ны2. 
+ Et plebs tua lætábitur in te. T. И# лю1діе твои2 возвеселsтсz њ тебЁ. 
= Osténde nobis, Dómine, misericórdi-
am tuam. 

Їер. Kви2 нaмъ, гDи, ми1лость твою2. 

+ Et salutáre tuum da nobis. T. И# спасeніе твоE дaждь нaмъ. 
= Dómine, exáudi oratiónem meam. Їер. ГDи, ўслhши моли1тву мою2. 
+ Et clamor meus ad te véniat. T. И# в0пль м0й к тебЁ да пріи1детъ. 
= Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Et extendens, ac jungens manus, clara voce 
dicit: 

И# распростeръ и3 сти1скъ рyцэ, ћснымъ глaсомъ 
речeтъ: 

Orémus. Пом0лимсz. 
et ascendens ad Altare, dicit secreto:  и3 восходS ко nлтарю2 глаг0летъ въ тaй: 
Aufer a nobis, quaésumus, Dómine, 
iniquitátes nostras: ut ad Sancta 
sanctórum puris mereámur méntibus 
introíre. Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Tими2 t нaсъ, м0лимъ тS, гDи, 
беззакHніz н†шz, да во с™az с™hхъ 
чи1стыми мhсльми спод0бимсz вни1ти. 
Хrт0мъ, гDемъ нaшимъ. А#ми1нь. 

Deinde, manibus iunctis super Altare, inclinatus 
dicit: 

По т0мъ, сти1скъ рyцэ на nлтари2, пригнyвсz 
глаг0летъ: 

Orámus te, Dómine, per mérita 
Sanctórum tuórum, osculatur Altare in 
medio, quorum relíquiæ hic sunt, et 
ómnium Sanctórum: ut indulgére 
dignéris ómnia peccáta mea. Amen. 

М0лимъ тS, гDи, стzжaньми с™hхъ 
твои1хъ, цэлyетъ nлтaрь посредЁ и4хже м0щи 
здЁ сyть, и3 всёхъ стhхъ: да tпусти1ти 
и3зв0лиши вс‰ грэхи2 мо‰. А#ми1нь. 

¶ In Missa solemni, Celebrans, antequam legat 
Introitum, benedicit incensum, dicens: 

¶ На ми1ссэ торжeственней, їерeй прeжде нeже почнeтъ 
чести2 при1ступъ, благослови1тъ fmміaмъ, глаг0лz: 

Ab illo bene�dicáris, in cuius honore 
cremáberis. Amen. 

Тёмъ да благо�слови1шисz, въ негHже 
чeсть сожжeшисz. А#ми1нь. 

Et accepto thuribulo a Diacono, incensat Altare, 
nihil dicens. Postea Diaconus, recepto thuribulo a 
Celebrante, incensat illum tantum. Deinde 
Celebrans signans se signo crucis incipit † 
Introitum: quo finito, junctis manibus, alternatim 
cum Ministris dicit: 

И# пріeмъ кади1льницу t діaкона, њкади1тъ nлтaрь 
ничес0же не глаг0лz. По т0мъ діaконъ, взeмъ 
кади1льницу t їерez, покади1тъ є3го2 т0кмw. За 
тёмъ їерeй знaменуz сz крeстнымъ знaменіемъ 
начнeтъ †    При1ступъ: и4же соверши1въ, сти1скъ рyце, 
на премёну со слугaми глаг0летъ: 

S. Kýrie, eléison. Їер. ГDи, поми1луй. 
M. Kýrie, eléison. Сл. ГDи, поми1луй. 
S. Kýrie, eléison. Їер. ГDи, поми1луй. 
M. Christe, eléison. Сл. ХrтE, поми1луй. 
S. Christe, eléison. Їер. ХrтE, поми1луй. 
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M. Christe, eléison. Сл. ХrтE, поми1луй. 
S. Kýrie, eléison. Їер. ГDи, поми1луй. 
M. Kýrie, eléison. Сл. ГDи, поми1луй. 
S. Kýrie, eléison. Їер. ГDи, поми1луй. 
Postea in medio Altaris extendens et jungens 
manus, caputque aliquantulum inclinans, dicit, 
si dicendum est, Gloria in excelsis Deo, et 
prosequitur junctis manibus. Cum dicit 
Adoramus te, Gratias agimus tibi, et Jesu 
Christe, et Suscipe deprecationem, inclinat 
caput: et in fine dicens: Cum Sancto Spiritu 
signat se a fronte ad pectus. 

По т0мъ на средЁ nлтарS распростeръ и3 сти1снувъ 
рyцэ, и3 прикл0нь мaло главY глаг0летъ, ѓще 
глаг0лема є4сть, Слaва въ вhшнихъ бGу и3 
послёдуетъ рукaма совокуплeнныма. Глаг0лz 
Клaнzемъ ти сz, Бlгодари1мъ тS, ї}се хrтE и3 
пріими2 мlтву нaшу прекл0нzетъ главY: ґ на 
конци2 глаг0лz: Со с™ымъ д¦омъ, знaменуетъ сz 
t челA къ пeрсемъ: 

Glória in excélsis Deo. Et in terra pax 
homínibus bonæ voluntátis. Laudámus 
te. Benedícimus te. 

Слaва въ вhшнихъ бGу. И# на земли2 ми1ръ 
человёкwмъ бlговолeніz. Хвaлимъ тS, 
бlгослови1мъ тS. 

°°°° Adorámus te. Glorificámus te. °°°°    Клaнzемъ ти сz, славосл0вимъ тS. 
°°°° Grátias ágimus tibi propter magnam 
glóriam tuam. Dómine Deus, Rex 
cæléstis, Deus Pater omnípotens. 
Dómine Fili unigénite, 

°°°°    Бlгодари1мъ тS, вели1кіz рaди слaвы 
твоеs. ГDи б9е, цRю2 нб7сный, б9е џ§е 
вседержи1телю, гDи сн7е є3динор0дный, 

°°°° Jesu Christe. Dómine Deus, Agnus 
Dei, Fílius Patris. Qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. Qui tollis 
peccáta mundi, 

°°°°    ї}се хrтE. ГDи б9е, ѓгнче б9ій, сн7е n§ь, 
взeмлzй грэхи2 мjра, поми1луй нaсъ: 
взeмлzй грэхи2 мjра, 

°°°° súscipe deprecatiónem nostram. Qui 
sedes ad déxteram Patris, miserére 
nobis. Quóniam tu solus Sanctus. Tu 
solus Dóminus. Tu solus Altíssimus, 

°°°°    пріими2 мlтву нaшу: сэдsй њдеснyю 
nц7A, поми1луй нaсъ. Ћкw ты2 є3си2 є3ди1нъ 
с™ъ, ты2 є3си2 є3ди1нъ гDь, ты2 є3си2 є3ди1нъ 
вhшній, 

°°°° Jesu Christe. °°°°    ї}се хrте. 
† Cum Sancto Spíritu, in glória Dei 
Patris. Amen. 

†    Со с™ымъ д¦омъ, въ слaвэ бGа nц7A, 
ґми1нь. 

Deinde osculatur Altare in medio, et versus ad 
populum dicit: 

За тёмъ цэлyетъ nлтaрь по средЁ, и3 њбрaщьсz 
къ лю1демъ речeтъ: 

= Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Postea dicit Orémus. et Orationes, unam aut 
plures, ut ordo Offici postulat. Sequitur Epistola, 
Graduale, Tractus vel Alleluja cum Versu, aut 
Sequentia, prout Tempus aut qualitas Missæ 
postulat. 

По т0мъ речeтъ: Пом0лимсz, и3 мlтву, є3ди1ну 
и3ли2 вsще и4хъ, ћкwже чи1нъ служeбный трёбуетъ. 
Слёдуетъ є3пист0ліz, степeннаz, влэк0маz, и3ли2 
А#ллилyіа съ ви1ршемъ и3ли2 послeдница, по зак0ну 
врёмене и3ли2 ми1ссы. 

+ Amen. T. А#ми1нь. 
His finitis, si est Missa solemnis, Diaconus 
deponit librum Evangeliorum super medium 
Altaris, et Celebrans benedicit incensum, ut supra: 
deinde Diaconus genuflexus ante Altare, manibus 
junctis, dicit: 

Совeршивъ сjи, ѓще є4сть торжeственнаz ми1сса, 
діaконъ пол0житъ кни1ги є3ђльскіz на средЁ 
nлтарS, и3 свzщeнникъ служaй бlгослови1тъ 
fmміaмъ, ћкw горЁ: по т0мъ діaконъ на колёну 
прeдъ nлтарeмъ, сти1скъ рyцэ, глаг0летъ: 
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Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ 
Prophétæ cálculo mundásti igníto: ita 
me tua grata miseratióne dignáre 
mundáre, ut sanctum Evangélium 
tuum digne váleam nuntiáre. Per 
Christum Dóminum nostrum. Amen. 

Њчи1сти сeрдце моE и3 ўстнЁ мои2, всемогjй 
б9е, и4же ўстнЁ и3сaіи прbр0ка кaменіемъ 
џгненнымъ њчи1стилъ є3си2, тaкw мS 
твои1мъ благи1мъ поми1лованіемъ њчи1стити 
и3зв0ли, да с™ое є3ђліе твоE дост0йнw 
возмогY возвэсти2ти. Хrт0мъ, гDемъ 
нaшимъ. А#ми1нь. 

Postea accipit librum de Altari, et rursus 
genuflexus petit benedictionem a Sacerdote, 
dicens: 

По т0мъ в0зметъ кни1ги съ nлтарS, и3 пaки на 
колёну пр0ситъ благословлeніz ў їерez, глаг0лz:  

Jube, domne, benedícere. Повели2, господи1не, бlгослови1ти. 
Sacerdos respondet: Їерeй tвещaетъ: 
Dóminus sit in corde tuo, et in lábiis 
tuis: ut digne et competénter annúnties 
Evangélium suum: In nómine Patris, et 

Fílii, � et Spíritus Sancti. Amen. 

Да бyдетъ гDь въ сeрдци твоeмъ и3 во 
ўстнY твоeю, да дост0йнw и3 под0бнw 
возвэсти1ши є3ђліе є3гw2: во и4мz nц7A, и3 
сн7а, � и3 с™aгw д¦а. А#ми1нь. 

Et, accepta benedictione, osculatur manum 
Celebrantis: et cum aliis Ministris, incenso, et 
luminaribus, accedens ad locum Evangelii, stans 
junctis manibus, dicit: Dominus vobiscum.  
R. Et cum spiritu tuo.  
Et pronuntians: † Sequentia sancti Evangelii 
secundum N., sive Initium, pollice dexteræ 
manus signat librum in principio Evangelii, quod 
est lecturus, deinde seipsum in fronte, ore, et 
pectore: et dum Ministri respondent Gloria tibi, 
Domine, incensat ter librum, postea prosequitur 
Evangelium junctis manibus. Quo finito, 
Subdiaconus defert librum Sacerdoti, qui osculatur 
Evangelium, dicens: Per evangelica dicta 
deleantur nostra delicta. Deinde Sacerdos 
incensatur a Diacono. 

И# пріeмъ бlгословeніе, цэлуетъ рyку свzщeннику 
служaщему: и3 съ и3нhми слyгами, съ кади1ломъ и 
со свещaми пристyпль къ мёсту є3ђліz, стоS 
совокуплeнными рукaма, глаг0летъ: ГDь съ вaми. 
T. И# со д¦омъ твои1мъ.        
И# провэщaz: † Послёдованіе с™aгw є3ђліz t 
и4мzрекъ, и3ли2 Зачaло, больши1мъ перст0мъ дeсныz 
руки2 знaменуетъ кни1ги на зачaлэ є3ђліz, є4же 
чести2 и4матъ, по т0мъ себE на челЁ, на ўстёхъ и3 
на пeрсехъ: и3 є3гдA tвещaютъ сл{ги Слaва тебЁ, 
гDи, њкади1тъ три1жды кни1ги, по т0мъ 
послёдитъ є3ђліе сти1снутыма рукaма. То 
соверши1въ, v3подіaконъ tн0ситъ кни1ги їерeю, и4же 
цэлyетъ є3ђліе глаг0лz: Чрёзъ є3vcльскаz речeніz да 
њчи1стzтсz нaшz согрэшeніz. По т0мъ діaконъ 
покади1тъ їерez. 

Si vero Sacerdos sine Diacono et Subdiacono 
celebrat, delato libro ad aliud cornu Altaris, 
inclinatus in medio, junctis manibus dicit: 

Ѓще ли їерeй слyжитъ ми1ссу бeзъ діaкона и3 бeзъ 
v3подіaкона, пренесeннымъ кни1гамъ на дрyгую 
странY nлтарS, пригнyвсz на средЁ, сти1скъ рyцэ, 
глаг0летъ: 

Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ 
Prophétæ cálculo mundásti igníto: ita 
me tua grata miseratióne dignáre 
mundáre, ut sanctum Evangélium 
tuum digne váleam nuntiáre. Per 
Christum Dóminum nostrum. Amen. 

Њчи1сти сeрдце моE и3 ўстнЁ мои2 всемогjй 
б9е, и4же ўстнЁ и3сaіи прbр0ка кaменіемъ 
џгненнымъ њчи1стилъ є3си2, тaкw мS 
твои1мъ благи1мъ поми1лованіемъ њчи1стити 
и3зв0ли, да с™ое є3ђліе твоE дост0йнw 
возмогY возвэсти2ти. Хrт0мъ, гDемъ 
нaшимъ. А#ми1нь. 

Jube, Dómine, benedícere. Повели2, гDи, бlгослови1ти. 
Dóminus sit in corde meo, et in lábiis 
meis: ut digne et competénter 
annúntiem Evangélium suum. Amen. 

Да бyдетъ гDь въ сeрдци моeмъ и3 во 
ўстнY моeю, да дост0йнw и3 под0бнw 
возвэщY є3ђліе є3гw2. А#ми1нь. 
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Deinde, conversus ad librum, junctis manibus, 
dicit:  

Пaки њбрaщьсz ко кни1гамъ, сти1скъ рyцэ, 
глаг0летъ:  

= Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Et pronuntians: И# провэщaz:  
† Sequéntia sancti Evangélii  
secúndum N., sive Initium, 

† Послёдованіе с™aгw є3ђліz t и4мzрекъ, 
и3ли2 Зачaло,  

signat librum, et se in fronte, ore, et pectore, et 
legit Evangelium, ut dictum est. Quo finito, 
respondet Minister: 

знaменуетъ кни1ги и3 себE на челЁ, на ўстёхъ и3 на 
пeрсехъ, и3 чтeтъ є3ђліе, ћкwже речeно бhсть. 
ТомY совершeну, слyга tвэщaетъ:  

+ Laus tibi, Christe. T. ХвалA тебЁ, хrте. 
et Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:  и3 їерeй цэлyетъ є3ђліе,  глаг0лz:  
Per evangélica dicta deleántur nostra 
delícta. 

Чрёзъ є3vcльскаz речeніz да њчи1стzтсz 
нaшz согрэшeніz. 

¶ In Missis Defunctorum dicitur Munda cor 
meum sed non petitur benedictio, non deferuntur 
liminaria, nec Celebrans osculatur librum. 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz глаг0летсz Њчи1сти 
сeрдце моE, но не пр0ситсz благословeніе, не 
н0сzтсz свёщи, ни свzщeнникъ служaй цэлyетъ 
кни1гъ.  

Deinde ad medium Altaris extendens, elevans, et 
jungens manus, dicit, si dicendum est, Credo in 
unum Deum, et prosequitur junctis manibus. Cum 
dicit Deum, caput Cruci inclinat: quod similiter 
facit, cum dicit Jesum Christum, et simul adoratur. 
Ad illa autem verba Et incarnatus est, genuflectit 
usque dum dicatur Et homo factus est. In fine ad 
Et vitam venturi sæculi, signat se signo crucis a 
fronte ad pectus. 

По т0мъ на средЁ nлтарS простeръ, воздви1гъ и3 
сти1скъ рyцэ, глаг0летъ, ѓще глаг0лемо є4сть, 
Вёрую во є3ди1наго бGа, и3 послёдуетъ сти1снутыма 
рукaма. Глаг0лz бGа, главY накл0нитъ крестY: 
то1же тaкожде твори1тъ глаг0лz ї}са хrта,  и3 
спокланsема. А# на словесA  воплоти1вшагосz 
преклони1тъ колёно дaже до и3 вочlвёчшасz. На 
конци2 глаг0лz И# жи1зни бyдущаго вёка, 
знaменуетъ сz крeстнымъ знaменіемъ t чeла къ 
персeмъ. 

Credo in unum °°°° Deum. Вёрую во є3ди1наго °°°°    бGа. 
Patrem omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invisibíli-

um. Et in unum Dóminum °°°° Jesum 
Christum, Fílium Dei unigénitum. Et 
ex Patre natum ante ómnia sæcula. Lu-
men de lúmine, Deum verum de Deo 
vero. Génitum, not factum, consubs-
tantiálem Patri: per quem ómnia facta 
sunt. Qui propter nos hómines et prop-
ter nostram salútem descéndit de cælis. 
Hic genuflectitur. Et incarnátus est de 

Spíritu Sancto et °°°° María Vírgine: Et 
homo factus est. Crucifíxus étiam pro 
nobis: sub Póntio Piláto, passus et se-
púltus est. Et resurréxit tértia die, se-
cúndum Scriptúras. Et ascéndit in cæ-
lum:  sédet ad déxteram Patris. Et íte-
rum ventúrus est cum glória judicáre 

Nц7A, вседержи1телz, творцA нб7у и3 земли2, 
ви6димымъ же всBмъ и неви6димымъ. И# 
во є3ди1наго гDа °°°°    ї}са хrта2, сн7а б9іz, 
є3динор0днаго, и4же t nц7A рождeннаго 
прeжде всёхъ вёкъ, свёта t свёта, бGа 
и4стинна, t бGа и4стинна, рождeнна, 
несотворeнна, є3диносyщна nц7Y, и4мже 
вс‰ бhша. Нaсъ рaди человBкъ, и3 нaшегw 
рaди сп7сeніz, сшeдшаго съ нб7съ. ЗдE 
прекл0нитъ колёно И# воплоти1вшагосz t 
д¦а с™а, и3 °°°° мRjи дв7ы, и3 вочlвёчшасz: 
Распsтаго же за нh, при понтjйстэмъ 
пілaтэ, и3 страдaвша и3 погребeнна: И# 
воскrшаго въ трeтій дeнь, по писaніємъ. 
И# возшeдшаго на нб7сA, и3 сэдsща 
њдеснyю nц7A. И# пaки грzдyщаго со 
слaвою суди1ти живы6мъ и3 мeртвымъ, 
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vivos et mórtuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spíritum Sanctum, Dómi-
num, vivificántem: qui ex Patre procé-

dit. Qui cum Patre, et Fílio simul °°°° ado-
rátur et conglorificátur: qui locútus est 
per Prophétas. In unam, sanctam, ca-
thólicam et apostólicam Ecclésiam. 
Confíteor unum baptísma in remissió-
nem peccatórum. Et exspécto resur-
rectiónem mortuórum. † Et vitam 
ventúri sæculi. Amen. 

є3гHже цrтвію не бyдетъ концA. И# въ д¦а 
с™aго, гDа животворsщаго, и4же t nц7A 
и3сходsщаго, и4же со nц7eмъ и3 сн7омъ °°°°    
спокланsема и3 сслaвима, глаг0лавшаго 
пррbHки. Во є3ди1ну с™yю, соб0рную и3 
ґпcльскую цRковь. И#сповёдую є3ди1но 
кRщeніе во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскRсeніz мeртвыхъ: † И# жи1зни 
бyдущаго вёка. А#ми1нь. 

Deinde osculatur Altare, et versus ad populum 
dicit: 

По т0мъ цэлyетъ nлтaрь, и3 њбрaщьсz къ 
лю1дzмъ,  глаг0летъ: 

= Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Postea dicit: Orémus. et Offertorium. За тёмъ глаг0летъ: Пом0лимсz. и3 прин0съ. 
Quo dicto, si est Missa solemnis, Diaconus 
porrigit Celebranti Patenam cum Hostia. Si 
privata, Sacerdos ipse accipit Patenam cum 
Hostia, quam offerens, dicit: 

Е#гдa то речE, ѓще ми1сса є4сть торжeственнаz, 
діaконъ подаeтъ свzщeннику служaщему дjскосъ 
съ ѓгнцемъ: ѓще ли nс0бна, їерeй сaмъ в0зметъ 
дjскосъ съ ѓгнцемъ, є3г0же приносS глаг0летъ: 

Súscipe, sancte Pater, omnípotens 
ætérne Deus, hanc immaculátam 
hóstiam, quam ego indígnus fámulus 
tuus óffero tibi Deo meo vivo et vero, 
pro innumerabílibus peccátis, et 
offensiónibus, et negligéntiis meis, et 
pro ómnibus circumstántibus, sed et 
pro ómnibus fidélibus christiánis vivis 
atque defúnctis: ut mihi et illis profíciat 
ad salútem in vitam ætérnam. Amen. 

Пріими2, с™hй џ§е, всемогjй вёчный б9е, 
сію2 непор0чную жeртву, ю4же ѓзъ 
недост0йный рaбъ тв0й приношY тебЁ бGу 
моемY жив0му и3 и4стинному за 
безчи1сленныz грэхи2, и3 прегрэшeніz и3 
нерадeніz мо‰, и3 за вс‰ w4крестъ 
сто‰щzz, но и3 за вс‰ вBрныz хrтіaны 
живы6z и3 мeртвыz: да мнЁ и3 и4мъ 
ўспёетъ на спасeніе въ жи1знь вёчную. 
А#ми1нь. 

Deinde faciens crucem cum eadem Patena, 
deponit Hostiam super Corporale. Diaconus 
ministrat vinum, Subdiaconus aquam in Calice: vel 
si privata est Missa, utrumque infundit Sacerdos, 
et aquam miscendam in Calice benedicit signo 
crucis, dicens: 

По т0мъ знaменуетъ крестоoбрaзнw тёмже 
дjскосомъ, положи1тъ ѓгнецъ на тэлeсникъ. 
Діaконъ слyжитъ ви1но, v3подіaконъ в0ду в 
поти1ръ: и3ли2 ѓще є4сть nс0бна ми1сса, nбо‰ 
вливaетъ їерeй, ґ в0ду приливaему въ поти1ръ 
благослови1тъ крeстнымъ знaменіемъ, глаг0лz: 

Deus, † qui humánæ substántiæ 
dignitátem mirabíliter condidísti et 
mirabílius reformásti: da nobis, per 
hujus aquæ et vini mystérium, ejus 
divinitátis esse consórtes, qui 
humanitátis nostræ fíeri dignátus est 
párticeps, Jesus Christus, Fílius tuus, 
Dóminus noster: Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: 
per ómnia sæcula sæculórum. Amen. 

Б9е,    †    и4же чlвёческагw существA 
дост0инство ди1внw создaлъ, и3 дивнёе 
њбнови1лъ є3си2: дaждь нaмъ сеS воды2 и3 
винA тaйною, тогw2 б9ествA бhти 
w4бщникамъ, и4же чlвёчества нaшегw 
и3зв0лилъ бhти причaстникъ, ї}съ хrт0съ, 
сн7ъ тв0й, гDь нaшъ: И$же съ тоб0ю 
живeтъ и цaрствуетъ въ є3ди1нстве д¦а 
с™aгw, бGъ: во вс‰ вёки вэкHвъ. А#ми1нь. 
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¶ In Missis Defunctorum dicitur prædicta Oratio: 
sed aqua non benedicitur. 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz рци2 предречeнную 
мlтву, но воды2 не бlгослови2. 

Postea accipit Calicem, et offert dicens: По т0мъ пріeмъ поти1ръ, прин0ситъ глаг0лz: 
Offérimus tibí, Dómine, cálicem 
salutáris, tuam deprecántes cleménti-
am: ut in conspéctu divínæ majestátis 
tuæ, pro nostra et totíus mundi salúte, 
cum odóre suavitátis ascéndat. Amen. 

Прин0симъ тебЁ, гDи, чaшу спасeніz, твою2 
ми1лость молsще: да прeдъ лицeмъ 
б9eственнагw вели1чествіz твоегw2 за нaше 
и3 всегw2 мjра спасeніе съ вонeю благоuхaніz 
взhдетъ. А#ми1нь. 

Deinde facit signum crucis cum Calice, et illum 
ponit super Corporale, et Palla cooperit: tum, 
junctis manibus super Altare, aliquantulum 
inclinatus, dicit: 

По т0мъ знaменуетъ крестоoбрaзнw съ 
поти1ромъ, и3 постaвитъ и5 на тэлeсникъ, и3 
покрhетъ пaллою: тогдA, сти1скъ рyцэ на nлтари2, 
мaлw пригнyтъ глаг0летъ: 

In spíritu humilitátis, et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómine: et 
sic fiat sacrifícium nostrum in conspéc-
tu tuo hódie, ut pláceat tibi, Dómine 
Deus. 

Въ дyсе смирeніz и3 въ сeрдци сокрушeннэ  
воспріи1мэмсz тоб0ю, гDи: и3 тaкw бyди 
жeртва нaшz прёдъ тоб0ю днeсь, да 
ўг0дна бyдетъ тебЁ, гDи б9е. 

Erectus expandit manus, easque in altum 
porrectas jungens, elevatis ad cælum oculis, et 
statim dimissis, dicit: 

Воздви1гсz прострeтъ рyцэ, и3 вhспрь возведeнны 
сти1скаетъ и5, џчи же возвeдъ къ нeбу, и3 ѓбіе 
скл0нь и5, глаг0летъ: 

Veni, sanctificátor omnípotens ætérne 
Deus: Benedicit oblata, prosequendo: et 

béne�dic hoc sacrifícium, tuo sancto 
nómini præparátum. 

Пріиди2, свzтотв0рче всемогjй вёчный б9е: 
Бlгослови1тъ прин0сы послёдуz: и3 бlго�слови2 
сію2 жeртву твоемY с™0му и4мени 
ўгот0ванную. 

Postea, si solemniter celebrat, benedicit incensum, 
dicens: 

По т0мъ, ѓще торжeственнw слyжитъ, 
благословлsетъ fmміaмъ, глаг0лz: 

Per intercessiónem beáti Michaélis 
archángeli, stantis a dextris altáris 
incénsi, et ómnium electórum suórum, 
incénsum istud dignétur Dóminus 

bene�dícere, et in odórem suavitátis 
accípere. Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Ходaтайствомъ бlжeннагw михаи1ла 
ґрхагGла, стоsщагw њдеснyю nлтарS 
кади1льнагw и3 всёхъ и3збрaнныхъ свои1хъ, 
кади1ло сіE да и3зв0литъ гDь бlго�слови1ти 
и3 въ воню2 благоuхaніz пріsти. Хrт0мъ, 
гDемъ нaшимъ. А#ми1нь. 

Et accepto thuribulo a Diacono, incensat oblata, 
modo in Rubricis generalibus præscriptum, dicens: 

И# пріeмъ t діaкона кади1льницу, њкади1тъ 
прин0сы, зак0номъ пропи1саннымъ въ џбщихъ 
червлени1цахъ, глаг0лz: 

Incénsum istud a te benedíctum, 
ascéndat ad te, Dómine: et descéndat 
super nos misericórdia tua. 

Кади1ло сіE тоб0ю бlгословлeнное да 
взhдетъ къ тебЁ, гDи: и3 да сни1детъ на 
нaсъ ми1лость твоS. 

Deinde incensat Altare, dicens: 
Ps. 140. 

По т0мъ њкади1тъ nлтaрь, глаг0лz:  
Pало1мъ Rм. 

Dirigátur, Dómine, orátio mea, sicut 
incénsum in conspéctu tuo:  
elevátio mánuum meárum sacrifícium 
vespertínum. Pone, Dómine, 
custódiam ori meo, et óstium 
circumstántiæ lábiis meis: ut non 

Да и3спрaвитсz, гDи, моли1тва моS ћкw 
кади1ло пред8 тоб0ю: воздэsніе рукY моє1ю, 
жeртва вечeрнzz. Положи2, гDи, хранeніе 
ўстHмъ мои6мъ и3 двeрь њграждeніz њ 
ўстнaхъ мои1хъ. Да не ўклони1тсz сeрдце 
моE въ словесA лукaвствіz, непщевaти 
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declínet cor meum in verba malítiæ, ad 
excusándas excusatiónes in peccátis. 

вины2 њ грэсёхъ. 

Dum reddit thuribulum Diacono, dicit: Tдавaz діaкону кади1льницу, глаг0летъ: 
Accéndat in nobis Dóminus ignem sui 
amóris, et flammam ætérnæ caritátis. 
Amen. 

Да возжжeтъ въ нaсъ гDь џгнь своеS 
пріsзни, и3 плaмень вёчныz любвE. А#ми1нь. 

Postea incensatur Sacerdos a Diacono, deinde alii 
per ordinem. Interim Sacerdos lavat manus dicens:  

По т0мъ діaконъ покади1тъ їерez, за тёмъ и3нhz 
рsдомъ. Мeжду тём8 їерeй ўмывaетъ рyцэ, глаг0лz: 

Lavábo inter innocéntes manus meas: 
et circúmdabo altáre tuum, Dómine. 

Ўмhю въ непови1ныхъ рyцэ мои2, и3 
њбhду nлтaрь тв0й, гDи: 

Ut áudiam vocem laudis: et enárrem 
univérsa mirabília tua. 

Да ўслhшу глaсъ хвалы2 и3 повёмъ вс‰ 
чудесA тво‰. 

Dómine, diléxi decórem domus tuæ: et 
locum habitatiónis glóriæ tuæ. 

ГDи, возлюби1хъ бlголёпіе д0му твоегw2 и3 
мёсто селeніz слaвы твоеS. 

Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam 
meam, et cum viris sánguinum vitam 
meam. 

Да не погуби1ши съ нечести1выми дyшу 
мою2 и3 съ м{жи кровeй жи1знь м0ю: 

In quorum mánibus iniquitátes sunt: 
déxtera eórum repléta est munéribus. 

И$хже въ рукY беззакHніz, десни1ца и4хъ 
и3сп0лнисz мзды2. 

Ego autem in innocéntia mea ingréssus 
sum: rédime me, et miserére mei. 

Ѓзъ же неѕл0бою моeю ходи1хъ: и3збaви 
мS, гDи, и3 поми1луй мS. 

Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis 
benedícam te, Dómine. 

НогA моS стA на правотЁ: въ цRквахъ 
благословлю1 тz, гDи. 

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et 
semper, et in sæcula sæculórum. Amen. 

Ћкоже бЁ и3скони2, и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь. 

¶ In Missis Defunctorum, et Tempore Passionis in 
Missis de tempore omittitur Gloria Patri. 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz, и3 во врёмz страдaніz на 
ми1ссахъ њ врёмени мимопущaетсz Слaва nц7Y. 

Deinde, aliquantulum inclinatus in medio Altaris, 
junctis manibus super eo, dicit: 

По т0мъ мaлw пригнyтъ посредЁ nлтарS, 
сти1снутыма рукaма на нeмъ, глаг0летъ: 

Súscipe, Sancta Trínitas, hanc oblation-
nem, quam tibi offérimus ob memóri-
am passiónis, resurrectiónis, et ascensi-
ónis Jesu Christi Dómini nostri, et in 
honórem beátæ Maríæ semper Vírginis, 
et beáti Joánnis Baptístæ, et sanctórum 
Apostolórum Petri et Pauli, et istórum, 
et ómnium Sanctórum: ut illis profíciat 
ad honórem, nobis autem ad salútem: 
et illi pro nobis intercédere dignéntur 
in cælis, quorum memóriam ágimus in 
terris. Per eúndem Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Пріими2, с™az тRце, сіE приношeніе, є4же 
тебЁ прин0симъ въ пaмzть страдaніz, 
воскресeніz, и3 вознесeніz ї}са хrтA, гDа 
нaшегw и3 въ чeсть бlжeнныz приснодв7ы 
мRjи, и3 бlжeннагw їwaнна кrти1телz, и3 
с™hхъ ґпcлъ петрA и3 пavла, и3 си1хъ, и3 всёхъ 
с™hхъ: да и4мъ ўспёетъ въ чeсть, ґ нaмъ 
во спасeніе: и3 тjи за ны2 ходaтайстовати 
да и3зволz1тъ на нб7сёхъ, и4хже пaмzть 
твори1мъ на земли2. Тёмже хrт0мъ, гDемъ 
нaшимъ. А#ми1нь. 

Postea osculatur Altare, et versus ad populum 
extendens, et jungens manus, voce paululum 
elevata, dicit: 

По т0мъ цэлyетъ nлтaрь, и3 њбрaщьсz къ 
лю1демъ распростeръ и3 сти1скъ рyцэ, воздви1гъ 
мaлw глaсъ, глаг0летъ: 
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Oráte fratres: ut meum ac vestrum 
sacrifícium acceptábile fiat apud Deum 
Patrem omnipoténtem. 

Моли1те, брaтіе, да моS и3 вaшz жeртва 
пріsтна бyдетъ ў бGа nц7A всемогyщаго. 

Minister, seu circumstantes respondent: alioquin 
ipsemet Sacerdos: 

СлугA и3ли2 w4крестъ сто‰щіz tвэщaютъ, ѓще ли 
ни, сaмъ їерeй: 

Suscípiat Dóminus sacrifícium de 
mánibus tuis ad laudem et glóriam 
nóminis sui, ad utilitátem quoque 
nostram, totiúsque Ecclésiæ suæ 
sanctæ. 

Да пріи1метъ гDь жeртву t рукY твоeю 
(и3ли2 моeю) во хвалY и3 слaву и4мене своегw2, 
въ п0льзу тaкожде нaшу и3 всеS цeркве 
с™hz своеS. 

Sacerdos submissa voce dicit: Їерeй ти1химъ глaсомъ речeтъ: 
Amen. А#ми1нь. 
Deinde, manibus extensis, absolute sine Oremus 
subjungit Orationes secretas.  

По т0мъ распростeръ рyцэ, пр0стw безъ 
Пом0лимсz прилагaетъ тaйные мlтвы.  

Quibus finitis, cum pervenerit ad conclusionem, 
clara voce dicit: 

Ћже скончaвъ, пришeдъ до заключeніz, ћснымъ 
глaсомъ глаг0летъ:  

Per ómnia sæcula sæculórum. Во вс‰ вёки вэкHвъ. 
+ Amen.  T. А#ми1нь.  
cum Præfatione, ut in sequentibus. и3 предсл0віе, ћкw ни1зу. 
S. Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Præfationem incipit ambabus manibus positis hinc 
inde super Altare: quas aliquantulum elevat, cum 
dicit:  

Предсл0віе начинaетъ положи1въ џбэ рyцэ t сю1ду 
и3 тyду на nлтари2: тёжде мaлw воздви1гнетъ 
глаг0лz:  

S. Sursum corda. Їер. ГорЁ сердцA. 
+ Habémus ad Dóminum. T. И$мамы ко гDу. 
Jungit eas ante pectus, et caput inclinat, cum dicit  Сти1снетъ и5 предъ пeрси, и3 накл0нитъ главY, 

глаг0лz:  
S. Grátias agámus Dómino Deo nostro. Їер. Бlгодари1мъ гDа бGа нaшего. 
+ Dignum et justum est. T. Дост0йно и3 прaведно є4сть. 
Deinde disjungit manus, et disjunctas tenet usque 
ad finem Præfationis:  

По т0мъ разлучи1тъ рyцэ, и3 дeржитъ и5 разлучeны 
до концA предсл0віz:  

Præfatio Communis Предсл0віе џбщее 
Vere dignum et iustum est, æquum et 
salutáre, nos tibi semper et ubíque 
grátias ágere: Dómine, sancte Pater, 
omnípotens ætérne Deus: per Christum 
Dóminum nostrum. Per quem 
majestátem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tremunt 
Potestátes. Cæli cælorúmque Virtútes, 
ac beáta Séraphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus et nostras 
voces, ut admítti júbeas deprecámur, 
súpplici confessióne dicéntes: 

Вои1стину дост0йно и3 прaведно є4сть, прaво 
и3 спаси1тельно, нaмъ тебЁ всегдA и3 вездЁ 
благодари1ти, гDи с™hй, џ§е всемогjй, 
вёчный б9е: Хrт0мъ, гDемъ нaшимъ. 
И$мже вели1чество твоE хвaлzтъ ѓгGли, 
клaнzютсz госп0дствіz, трепeщутъ 
влaсти. НебесA, нб7сныz же си1лы и3 бlжeніи 
серафи1ми џбщимъ рaдованіемъ 
прославлsютъ. Съ ни1миже и3 н†шz глaсы да 
пріsти повели1ши, м0лимъ, прилeжнымъ 
и3сповёданіемъ глаг0люще: 

Qua finita, iterum jungit eas, et inclinatus dicit: 
 

Е$же соверши1въ, пaки сти1снетъ и5, и3 пригнyтъ 
глаг0летъ: 
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Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus 
Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli et tera 
glória tua. Hosánna in excélsis. 

С™ъ, с™ъ, с™ъ гDь бGъ саваHfъ, и3сп0лнь 
нб7о и3 землS слaвы твоеS: њсaнна въ 
вhшнихъ. 

Et cum dicit: Benedictus qui venit, signum crucis 
sibi producit a fronte ad pectus. 

И# глаг0лz: Бlгословeнъ грzдhй знaменуетъ сz 
крeстнымъ знaменіемъ t челA къ пeрсемъ. 

† Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. Hosánna in excélsis. 
 

†    Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне: њсaнна 
въ вhшнихъ. 

Canon Missæ Прaвило Ми1ссы 
Sacerdos extendens, elevans aliquantulum et 
jungens manus, elevansque ad cælum oculos, et 
statim demittens, profunde inclinatus ante Altare, 
manibus super eo positis, dicit: 

Їерeй распростeръ, воздви1гъ и3 сти1скъ рyцэ, 
возвeдъ џчи къ нeбу, и3 ѓбіе скл0нь и5, 
прикл0ньсz ни1зкw предъ nлтарeмъ, рукaма на 
нeмъ положeнныма, глаг0летъ: 

Te ígitur, clementíssime Pater, per 
Jesum Christum Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices 
rogámus, ac pétimus, osculatur Altare et, 
junctis manibus ante pectus, dicit: uti accépta 
hábeas, et benedícas, et signat ter super 
oblata hæc � dona, hæc � múnera, hæc 

� sancta sacrifícia illibáta, extensis 

manibus prosequitur: in primis, quæ tibi 
offérimus pro Ecclésia tua sancta 
cathólica: quam pacificáre, custodíre, 
adunáre, et régere dignéris toto orbe 
terrárum: una cum fámulo tuo 
Patriárcha nostro N. et Antístite nostro 
N. et ómnibus orthodóxis, atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei cultóribus. 

ТебE ќбw, всеми1лостивый џ§е, ї}сомъ 
хrтомъ, сн7омъ твои1мъ, гDемъ нaшимъ, 
прилeжно м0лимъ и3 пр0симъ, цэлyетъ 
nлтaрь и5, сти1скъ рyцэ прeдъ пeрси, глаг0летъ: да 
пріsтна и3мёеши и3 бlгослови1ши и3 
знaменуетъ трикрaты нaдъ прин0сы сjи � 
даsніz, сі‰ � дaры, сі‰ � с™hz жeртвы 
несквeрныz, распростeръ рyцэ, послёдуетъ: 
пeрвэе, є4же тебЁ прин0симъ за цRковь 
твою2 с™yю каfолjческую: ю4же ўмири1ти, 
храни1ти, соєдини1ти и3 стр0ити и3зв0ли во 
всeй вселeнней: кyпнw съ раб0мъ твои1мъ 
патріaрхомъ нaшимъ и4мzрекъ и3 
є3пjскопомъ нaшимъ и4мzрекъ и3 со всёми 
правослaвными, каfолjческіz же и3 
ґпcльскіz вёры дёлатели. 
 

Commemoratio pro vivis Воспоминaніе живhхъ 
Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. 

Помzни2, гDи, рабы2 и3 рабы6ни тво‰ 
и4мzрекъ и3 и4мzрекъ 

Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 
intendit: deinde manibus extensis prosequitur: 

Сти1снетъ рyцэ, пом0литсz неколи1кw за тёхъ, 
за ни1хже моли1ти намёренъ є4сть: по т0мъ 
распростeръ рyцэ, послёдуетъ: 

et ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est, et nota devótio, 
pro quibus tibi offérimus, vel qui tibi 
ófferunt hoc sacrifícium laudis, pro se 
suísque ómnibus: pro redemtióne 
animárum suárum, pro spe salútis et 
incolumitátis suæ: tibíque reddunt vota 
sua ætérno Deo, vivo et vero. 
 

и3 вс‰ w4крестъ стоsщzz, и4хже тебЁ вёра 
знaема є4сть и3 вёдомо бlгочeстіе, за 
н‰же тебЁ прин0симъ, и3ли2 и4же тебЁ 
прин0сzтъ сію2 жeртву хвалeніz, за себE и3 
за вс‰ сво‰: за и3збавлeніе дyшъ свои1хъ, 
за ўповaніе спасeніz и3 здрaвіz своего2: 
тебЁ же воздаю1тъ њбёты сво‰ вёчному 
бGу, жив0му и3 и4стинному. 
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Infra Actionem Чрeзъ дэsніе 
Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ semper 
Vírginis Maríæ, Genitrícis Dei et 
Dómini nostri Jesu Christi: 

Причащaющесz, и3 пaмzть чтyще, первёе 
слaвныz приснодв7ы мRjи, роди1тельницы 
бGа и3 гDа нaшего ї}са хrтA: 

*** sed et beatórum Apostolórum ac 
Mártyrum tuórum, Petri et Pauli, And-
réæ, Jacóbi, Joánnis, Thomæ, Jacóbi, 
Philíppi, Bartholomæi, Matthæi, Simó-
nis et Thaddæi: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, 
Chrysógoni, Joánnis et Pauli, Cosmæ et 
Damiáni: et ómnium Sanctórum tuó-
rum; quorum méritis precibúsque 
concédas, ut in ómnibus protectiónis 
tuæ muniámur auxílio. Jungit manus. Per 
eúndem Christum Dóminum nostrum. 

*** но и3 бlжeнныхъ ґпcлъ и3 м§никъ 
твои1хъ, петрA и3 пavла, ґндрeа, їaкwва, 
їwaнна, fwмы2, їaкова, філjппа, 
варfоломeа, матfeа, сjмwна и3 fаддeа: 
лjна, клjта, клjмента, сjxта, корни1ліа, 
кmпріaна, лаvрeнтіа, хрmсог0на, їwaнна и3 
пavла, космы2 и3 даміaна и3 всёхъ с™hхъ 
твои1хъ, и4хже стzжaньми и3 мlтвами 
подaждь, да во всёхъ заступлeніz твоегw2 
њгради1мсz п0мощію. Сти1снетъ рyцэ. Тёмже 
хrт0мъ, гDемъ нaшимъ. 

Tenens manus expansas super oblata, dicit: ДержA рyцэ простeртэ нaдъ прин0сы, глаг0летъ: 
Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quaésumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna damnatióne 
nos éripi, et in electórum tuórum 
júbeas grege numerári. Jungit manus. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

СіE ќбw приношeніе слyжбы нaшеz, но и3 
всеS чeлzди твоеS, м0лимъ тS, гDи, да 
ўг0днw пріи1меши: дни6 же н†шz во 
твоeмъ ми1рэ ўстр0иши, и3 t вёчнагw 
њсуждeніz нaсъ и3збaвити, и3 къ 
и3збрaнныхъ твои1хъ повели1ши стaду 
причи1слити. Сти1снетъ рyцэ. Хrт0мъ, гDемъ 
нaшимъ. 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, qæsumus, signat ter super oblata 
bene�díctam, adscríp�tam, ra�tam, 
rationábilem, acceptabilémque fácere 
dignéris: signat semel super Hostiam ut nobis 

Cor�pus, et semel super Calicem et 

San�guis fiat dilectíssimi Fílii tui jungit 
manus Dómini nostri Jesu Christi. 

Е$же приношeніе ты2, б9е, во всёхъ, 
м0лимъ тS, знaменуетъ трикрaты нaдъ 
прин0сы бlго�словeно, припи1�сано, 
ўтвер�ждeно, словeсно, и3 благопріsтно  
сотвори1ти и3зв0лиши: знaменуетъ є3ди1ною 
верхY ѓгнца да нaмъ тё�ло и3 є3ди1ною верхY 
поти1ра и3 кр0�вь бyдетъ возлю1бленнаго сн7а 
твоегw2, сти1снетъ рyцэ гDа нaшегw ї©а хrтA. 

Qui prídie quam paterétur, accipit 

Hostiam accépit panem in sanctas ac 
venerábiles manus suas, elevat oculos ad 
cælum et elevátis óculis in cælum ad te 
Deum Patrem suum omnipoténtem, 
caput inclinat tibi grátias agens, signat super 

Hostiam bene�díxit, fregit, dedítque 
discípulis suis, dicens: Accípite, et 
manducáte ex hoc omnes. 

И$же, дeнь прeжде нeже пострадA, в0зметъ 
ѓгнца пріsтъ хлёбъ во с™ы6z и3 честны6z 
рyцэ сво‰, воздви1гнетъ џчи къ нeбу, и3 
возвeдъ џчи на нeбо, къ тебЁ бGу nц7Y 
своемY всемогyщему, главY приклонsетъ 
тебЁ бlгодари1въ, знaменуетъ верхY ѓгнца 
бlго�слови2, преломи2 и3 дадE ўченикHмъ 
свои1мъ, глаг0лz: Пріими1те и3 kди1те t сего2 
вси2. 

Tenens ambabus manibus Hostiam inter indices et 
pollices, profert verba institutionis secrete, 

ДержA nбёма рукaма ѓгнца мeжду ўказaтельнымъ и3 
больши1мъ персты2, провэщaетъ словесA ўстановлeніz 
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distincte, et attente super Hostiam: въ тaй, бhстро и3 внимaтельно верхY ѓгнца:  
Hoc est enim Corpus meum. СіE бо є4сть тёло моE. 

Quibus verbis prolatis, statim genuflexus adorat: 
surgit, ostendit populo, reponit super Corporale, 
et genuflexus iterum adorat: nec amplius pollices 
et indices disjungit, nisi quando Hostia tractanda 
est, usque ad ablutionem digitorum. 

Провещaвъ сjи словесA, ѓбіе прикл0нь колёно 
поклони1тсz: встaнетъ, покaжетъ лю1демъ, пол0житъ 
на тэлeсникъ, пaки поклони1тсz: и3 не расставлsетъ 
больш0й и3 ўказaтельный персты2, т0кмw є3гдA 
њсzзaти и4мать ѓгнца, дaже до ўмовeніz перст0въ. 

Tunc, detecto Calice, dicit: ТогдA tкрhвъ поти1ръ, глаг0летъ: 
Símili modo postquam coenátum est, 
ambabus manibus accipit Calicem accípiens et 
hunc præclárum Cálicem in sanctas ac 
venerábiles manus suas: caput inclinat 
item tibi grátias agens, sinistra tenens 

Calicem, dextera signat super eum bene�díxit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 
Accípite, et bíbite ex eo omnes: 

Под0бнымъ w4бразомъ по вeчери nбёма 
рукaма пріи1метъ поти1ръ пріeмь и3 сію2 
держaвную чaшу во с™ы6z и3 честны6z рyцэ 
сво‰, главY преклонsетъ: тaкожде тебЁ 
бlгодари1въ, лёвою держA поти1ръ, десни1цею 
знaменyетъ верхY є3гw2 бlго�слови2 и3 дадE 
ўченикHмъ свои1мъ, глаг0лz: Пріими1те и3 
пjйте и3зъ неS вси2. 

Profert verba institutionis super Calicem, attente, 
continuate, et secrete, tenens illum parum 
elevatum. 

Провещaетъ словесA ўстановлeніz верхY поти1ра 
внимaтельнw, совокyпнw, и3 въ тaй, держA и5 
мaлw воздви1гнутъ. 

Hic est enim Calix Sánguinis mei, novi 
et ætérni testaménti: mystérium fídei: 
qui pro vobis et pro multis effundétur 
in remissiónem peccatórum. 

СіS бо є4сть чaша кр0ве моеS, н0вагw и3 
вёчнагw завёта: тaйна вёры: ћже за вы2 
и3 за мнHги и3зліeтсz во њставлeніе 
грэхHвъ. 

Quibus verbis prolatis, deponit Calicem super 
Corporale, et dicens secrete: 

Провещaвъ сіи2 словесA, постaвитъ поти1ръ на 
тэлeсникъ, и3 глаг0лz въ тaй: 

Hæc quotiescúmque fecéritis, in mei 
memóriam faciétis. 

СіE є3ли1жды ѓще творитE, въ моE 
воспоминaніе твори1те. 

Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, 
deponit, cooperit, et genuflexus iterum adorat. 
Deinde desjunctis manibus dicit: 

Прикл0нь колёно поклони1тсz, встaнетъ, покaжетъ 
лю1демъ, постaвитъ, покрhетъ и3 пaки поклони1тсz. По 
т0мъ распростeръ рyцэ глаг0летъ: 

Unde et mémores, Dómine, nos servi 
tui, sed et plebs tua sancta, ejúsdem 
Christi Fílii tui Dómini nostri tam 
beátæ passiónis nec non et ab ínferis 
resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ 
ascensiónis: offérimus præcláræ 
majestáti tuæ de tuis donis ac datis, 
jungit manus, et signat ter super Hostiam, et 

Calicem simul, dicens: hóstiam � puram, 

hóstiam � sanctam, hóstiam � 
immaculátam, signat semel super Hostiam, 

dicens: Panem � sanctum vitæ ætérnæ, et 

semel super Calicem, dicens: et Cálicem � 
salútis perpétuæ. 

Tню1дуже и3 пaмzтующе, гDи, мы2 раби2 
твои2, но и3 лю1діе твои2 с™jи, тогHжде 
хrтA, сн7а твоегw2, гDа нaшегw, т0ль 
бlжeнное страдaніе, тaкожде же и3 t 
преисп0днихъ воскресeніе, но и3 на небесA 
слaвное вознесeніе: прин0симъ держaвному 
вели1чествію твоемY t твои1хъ дар0въ и3 
даsній, сти1снетъ рyцэ и3 знaменуетъ трикрaты 
верхY ѓгнца и3 верхY поти1ра кyпнw, глаг0лz: 
жeртву � чи1стую, жeртву � с™yю, 
жeртву � непор0чную, знaменуетъ є3ди1ною 
верхY ѓгнца, глаг0лz: хлёбъ � с™hй жи1зни 
вёчныz и3 є3ди1ною верхY поти1ра, глаг0лz: и3 
чaшу � вёчнагw спасeніz. 

Extensis manibus prosequitur: Распростeръ рyцэ послёдуетъ: 
Supra quæ propítio ac seréno vultu На нsже ми1лостивымъ и3 свётлымъ 
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respícere dignéris: et accépta habére, 
sícuti accépta habére dignátus es 
múnera púeri tui justi Abel, et 
sacrifícium Patriárchæ nostri Abrahæ: 
et quod tibi óbtulit summus sacérdos 
tuus Melchísedech, sanctum 
sacrifícium, immaculátam hóstiam. 

лицeмъ воззрёти и3зв0ли: и3 прі‰тна 
и3мёти, ћкwже пріsтны и3мёти и3зв0лилъ 
є3си2 дaры џтрока твоегw2 првdнаго ѓвелz, и3 
жeртву патріaрха нaшегw ґвраaма, и3 ю4же 
тебЁ принесE вели1кій їерeй тв0й 
мелхиседeкъ, с™yю жeртву, непор0чную 
трёбу. 

Profunde inclinatus, junctis manibus et super 
Altare positis, dicit: 

Ни1зкw пригнyтъ, сти1снутыма рукaма на nлтари2 
положeнныма, глаг0летъ: 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ majestátis 
tuæ: ut quotquot osculatur Altare ex hac 
altáris participatióne sacrosánctum Fíii 
tui, jungit manus, et signat semel super Hostiam, 
et semel super Calicem Cor�pus, et 

Sán�guinem sumpsérimus, seipsum 

signat, dicens: omni benedictióne cælésti 
et grátia repleámur. 

Прилeжнw тS м0лимъ, всемогjй б9е: 
повели2 сjи принести2 рукaма с™aгw ѓгGла 
твоегw2 на выс0кій nлтaрь тв0й, прeдъ 
лицE б9eственнагw вели1чествіz твоегw2, да 
є3ли1кw ѓще цэлyетъ nлтaрь t сегw2 
nлтaрнагw причащeніz свzтос™0е сн7а 
твоегw2 сти1снетъ рyцэ, и3 знaменуетъ є3ди1ною 
верхY ѓгнца и3 є3ди1ною верхY поти1ра тё�ло и3 
кр0�вь воспріи1мемъ, знaменуетъ сaмъ себE, 
глаг0лz: всsкимъ бlгословeніемъ нб7снымъ и3 
бlгодaтію и3сп0лнимсz. 

Jungit manus. Сти1снетъ рyцэ. 
Per eúndem Christum Dóminum 
nostrum. 

Тёмже хrт0мъ, гDемъ нaшимъ. 

Commemoratio pro defunctis Воспоминaніе ўмeршихъ 
Meménto étiam, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N., qui 
nos præcessérunt cum signo fídei, et 
dórmiunt in somno pacis. 

Помzни2 є3щE, гDи, рабы6 и3 рабы6ни тво‰ 
и4мzрекъ и3 и4мzрекъ, и4же предвари1шz ны2 
со знaменіемъ вёры и3 спsтъ во снЁ ми1ра. 

Jungit manus, orat aliquantulum pro iis defunctis, 
pro quibus orare intendit, deinde extensis manibus 
prosequitur: 

Сти1снетъ рyцэ, пом0литсz нек0ликw за тhz 
ўмeршіz, за нsже намёренъ є4сть моли1ти, по 
т0мъ распростeръ рyцэ, послёдуетъ: 

Ipsis, Dómine, et ómnnibus in Christo 
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et 
pacis, ut indúlgeas, deprecámur. Jungit 
manus, et caput inclinat, dicens: Per eúndem 
Christum Dóminum nostrum. 

Тёмъ, гDи, и3 всёмъ во хrтЁ 
почивaющимъ, мёсто прохлаждeніz, свёта 
и3 ми1ра да дaси, м0лимъ. Сти1снетъ рyцэ, и3 
пригнeтъ главY, глаг0лz: Тёмже хrт0мъ, 
гDемъ нaшимъ. 

Manu dextera percutit sibi pectus, elata 
aliquantulum voce dicens: 

Десни1цею ўдaритъ сz въ пeрси, воздви1гъ мaлw 
глaсъ, глаг0лz: 

Nobis quoque peccatóribus extensis 

manus ut prius, secrete prosequitur: fámulis 
tuis, de multitúdine miseratiónum 
tuárum sperántibus, partem áliquam, et 
societátem donáre dignéris, cum tuis 
sanctis Apóstolis et Martýribus: cum 
Joánne, Stéphano, Matthía, Bárnaba, 

Нaмъ же ќбw грёшникwмъ, распростeръ 
рyцэ ћкw прeжде, послёдуетъ въ тaй: рабHмъ 
твои1мъ, на мн0жество щедр0тъ твои1хъ 
ўповaющимъ, чaсть є4теру и3 содружeніе 
дaти и3зв0ли съ твои1ми с™hми ґпcлы и3 
м§ники: съ їwaнномъ, стефaномъ, 
матfjемъ, варнaвою, їгнaтіемъ, 
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Ignátio, Alexándro, Marcellíno, Petro, 
Felicitáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, 
Agnéte, Cæcília, Anastásia, et ómnibus 
Sanctis tuis: intra quorum nos 
consórtium, non æstimátor mériti, sed 
véniæ, quaésumus, largítor admítte. 
Jungit manus. Per Christum Dóminum 
nostrum. 

ґлеxaндромъ, маркеллjномъ, петр0мъ, 
феліцітaтою, перпeтуею, ґгafіею, лyкіею, 
ѓгніею, кікjліею, ґнастaсіею и3 со всёми 
с™hми твои1ми: въ к0ихъ содружeніе нaсъ, 
не цэни1тель стzжaніz, но прощeніz, 
м0лимъ тS, щедродaтель пріими2. Сти1снетъ 
рyцэ. Хrт0мъ, гDемъ нaшимъ. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, semper 
bona creas, signat ter super Hostiam, et 
Calicem simul dicens: sanctí�ficas, 

viví�ficas, bene�dícas, et præstas 
nobis. 

И$мже вс‰ сjи, гDи, всегдA бл†га твори1ши, 
знaменуетъ трикрaты верхY ѓгнца и3 верхY поти1ра 
кyпнw, глаг0лz: с™и1�ши, живи1�ши, 
бlго�словлsеши и3 подаeши нaмъ. 

Discooperit Calicem, genuflectit, accipit Hostiam 
inter pollicem et indicem manus dexteræ: et 
tenens sinistra Calicem, cum Hostia signat ter a 
labio ad labium Calicis, dicens: 

Tкрhетъ поти1ръ, прекл0нитъ колёно, в0зметъ ѓгнца 
мeжду ўказaтельнымъ и3 больши1мъ персты2 десни1цы, 
и3 держA шyйцею поти1ръ, знaменуетъ ѓгнцемъ 
трикрaты t ўстнY до ўстнY поти1ра, глаг0лz: 

Per ip�sum, et cum ip�so, et in ip�so, 
cum ipsa Hostia signat bis inter se et Calicem, 

dicens: est tibi Deo Patri � omnipoténti, 

in unitáte Spíritus � Sancti, elevans parum 
Calicem cum Hostia, dicit: omnis honor, et 
glória. 

Тё�мъ и3 съ тё�мъ и3 въ т0�мъ двакрaтъ 
знaменуетъ тёмъ же ѓгнцемъ мeжду поти1ромъ и 
мeжду персми2, глаг0лz: є4сть тебЁ бGу nц7Y � 
всемогyщему, во є3ди1нстве д¦а � с™aго, 
подви1гъ мaлw поти1ръ съ ѓгнцемъ, рци2: всsкаz 
чeсть и3 слaва. 

Reponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, 
genuflectit, surgit, et dicit intelligibili voce, vel 
cantat: 

Пол0житъ ѓгнца, покрhетъ поти1ръ, прекл0нитъ 
колёно, встaнетъ и3 глаг0летъ ћснымъ глaсомъ 
пою1ще и3ли2 чтyще: 

Per ómnia sæcula sæculórum. Во вс‰ вёки вэкHвъ. 
+ Amen. T. А#ми1нь. 
Jungit manus. Сти1снетъ рyцэ. 
Orémus: Præcéptis salutáribus móniti, 
et divína institutióne formáti, audémus 
dícere: 

Пом0лимсz: Зaповэдьми спаси1тельными 
наyчени и3 б9eственнымъ наставлeніемъ 
њбраз0вани, смёемъ глаг0лати: 

Extendit manus Распрострeтъ рyцэ. 
Pater noster, qui es in cælis: 
Sanctificétur nomen tuum: Advéniat 
regnum tuum: Fiat volúntas tua, sicut 
in cælo, et in terra. Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hódie: Et dimítte 
nobis débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris. Et ne 
nos indúcas in tentatiónem. 

N§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да с™и1тсz 
и4мz твоE, да пріи1детъ цrтвіе твоE, да 
бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2, и3 на 
земли2. Хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ 
днeсь: и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ нaшымъ: 
и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе. 

+ Sed líbera nos a malo. T. Но и3збaви нaсъ t лукaваго. 
Sacerdos secrete dicit: Amen. Їерeй въ тaй глаг0летъ: А#ми1нь. 
Deinde manu dextera accipit inter indicem et 
medium digitos Patenam, quam tenens super 
Altare erectam, dicit secrete: 

По т0мъ десни1цею в0зметъ дjскосъ мeжду 
ўказaтельнымъ и3 срeднимъ персты2, и3 є3г0же держA 
воздви1гнутъ на nлтари2 глаг0летъ въ тaй: 

Líbera nos, quaésumus, Dómine, ab И#збaви ны2, м0лимъ тS, гDи, t всёхъ 
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ómnibus malis, prætéritis, præsénti-
bus, et futúris: et intercedénte beáta et 
gloriósa semper Vírgine Dei Genitríce 
María, cum beátis Apóstolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andréa, et ómnibus 
Sanctis, signat se cum Patena a fronte ad 
pectus  † da propítius pacem in diébus 
nostris: Patenam osculatur ut ope 
misericórdiæ tuæ adjúti, et a peccáto 
simus semper líberi, et ab omni 
perturbatióne secúri. 

ѕHлъ, минyвшихъ, настоsщихъ и3 
бyдущихъ: и3 ходaтайствующи бlжeнней и3 
слaвней приснодв7э бцdэ мRjи, со 
бlжeнными ґпcлы твои1ми петр0мъ и3 
пavломъ и3 ґндрeемъ, и3 со всёми с™hми, 
знaменуетъ сz дjскосомъ t челA къ персeмъ † 
дaждь ми1лостивнw ми1ръ во дни6 н†шz: 
цэлyетъ дjскосъ да ми1лостію твоeю 
помо1жени, и3 t грэхA всегдA своб0дни 
бyдемъ и3 t всsкагw смущeніz 
безпечaльни. 

Submittit Patenam Hostiæ, discooperit Calicem, genu-
flectit, surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem 
tenens utraque manu, frangit per medium, dicens: 

Постaвитъ дjскосъ подъ ѓгнца, tкрhетъ поти1ръ 
преклони1тъ колёно, встaнетъ, в0зметъ ѓгнца, 
преломи1тъ є3го2 по средЁ верхY поти1ра, глаг0лz: 

Per eúndem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum. 

Тёмже гDемъ нaшимъ ї}с0мъ хrт0мъ, 
сн7омъ твои1мъ. 

Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, 
ponit super Patenam. Deinde ex parte, quæ in 
sinistra remanserat, frangit particulam, dicens: 

П0лъ, и4же є4сть въ деснёй руцЁ, положи1тъ на 
дjскосъ. А# t п0лу и4же њстA въ шyйцей, tломи1тъ 
части1цу, глаг0лz: 

Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus. 

И$же съ тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нстве д¦а с™aгw, бGъ. 

Aliam mediam partem, quam in sinistra manu 
habet, adjungit mediæ super Patenam positæ, et 
particulam parvam dextera retinens super Calicem, 
quem sinistra per nodum infra cuppam tenet, dicit 
intelligibili voce, vel cantat: 

Другyю полови1ну тою1жде шyйцею положи1тъ на 
дjскосъ, и3 держA десни1цею части1цу верхY поти1ра, 
шyйцею поти1ръ, и3 глаг0летъ ћснымъ глaсомъ 
пою1ще и3ли2 чтyще: 

Per ómnia sæcula sæculórum. Во вс‰ вёки вэкHвъ. 
+ Amen. T. А#ми1нь. 
Cum ipsa particula signat ter super Calicem, 
dicens: 

Т0юже части1цею знaменуетъ трикрaты верхY 
поти1ра, глаг0лz: 

Pax � Dómini sit � semper 

vobís�cum. 
Ми1ръ � гDень бyди � всегдA съ � вaми. 

+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Particulam ipsam immittit in Calicem, dicens 
secrete: 

Тyже части1цу њпyститъ въ поти1ръ, глаг0лz въ 
тaй: 

Hæc commíxtio et consecrátio 
Córporis et Sánguinis Dómini nostri 
Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in 
vitam ætérnam. Amen. 

СіE смэшeніе и3 посвzщeніе тёла и3 кр0ве 
гDа нaшегw ї}са хrта да бyдетъ 
пріeмлющимъ нaмъ въ жи1знь вёчную. 
А#ми1нь. 

Cooperit Calicem, genuflectit, surgit, et inclinatus 
Sacramento, junctis manibus, et ter pectus 
percutiens, intelligibili voce dicit: 

Покрhетъ поти1ръ, прекл0нитъ колёно, встaнетъ, и3 
пригнyтъ предъ с™hми дарaми, сти1скъ рyцэ, и3 
трикрaты ўдарsz сz въ пeрси, ћснымъ глaсомъ 
глаг0летъ: 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis. 

Ѓгнче б9ій, взeмлzй грэхи2 мjра, поми1луй 
нaсъ. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis. 

Ѓгнче б9ій, взeмлzй грэхи2 мjра, поми1луй 
нaсъ. 
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Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
dona nobis pacem. 

Ѓгнче б9ій, взeмлzй грэхи2 мjра, дaруй 
нaмъ ми1ръ. 

¶ In Missis Defunctorum non dicitur miserere 
nobis, sed ejus loco dona eis requiem, et in tertio 
additur sempiternam 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz не рци2 поми1луй нaсъ но 
вмёсто тогw2, дaруй и4мъ пок0й, ґ трeтій крaтъ 
придaждь, вёчный. 

Deinde, junctis manibus super Altare, inclinatus 
dicit secrete sequentes Orationes: 

По т0мъ сти1скъ рyцэ на nлтари2, пригнyтъ 
глаг0летъ въ тaй слBдующіz мlтвы: 

Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo vobis, 
pacem meam do vobis: ne respícias 
peccáta mea, sed fidem Ecclésiæ tuæ; 
eámque secúndum voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre dignéris: Qui 
vivis et regnas Deus per ómnia sæcula 
sæculórum. Amen. 

ГDи ї}се хrте, и4же ре1клъ є3си2 ґпcлwмъ 
твои1мъ: ми1ръ њставлsю вaмъ, ми1ръ м0й 
даю2 вaмъ, не зри2 грёхъ мои1хъ, но вёру 
цeркве твоеS, ю4же по в0ли твоeй 
ўмири1ти и3 соедини1ти и3зв0ли: И$же 
живeши и3 цaрствуеши бGъ во вс‰ вёки 
вэкHвъ. А#ми1нь. 

Si danda est pax, osculatur Altare, et dans pacem, 
dicit: 

Ѓще дaти и4мать ми1ръ, цэлyетъ nлтaрь, и3 даsй 
ми1ръ глаг0летъ: 

Pax tecum. Ми1ръ съ тоб0ю. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
¶ In Missis Defunctorum non datur pax, neque 
dicitur præcedens Oratio. 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz не дaждь ми1ра, нижE 
рци2 пред8идyщую мlтву. 

Dómine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui 
ex voluntáte Patris, cooperánte Spíritu 
Sancto, per mortem tuam mundum 
vivificásti: líbera me per hoc 
sacrosánctum Corpus et Sánguinem 
tuum ab ómnibus iniquitátibus meis, et 
univérsis malis: et fac me tuis semper 
inhærére mandátis, et a te numquam 
separári permíttas: Qui cum eódem 
Deo Patre, et Spíritu Sancto vivis et 
regnas Deus in sæcula sæculórum. 
Amen. 

ГDи ї}се хrтE, сhне бGа живaгw, и4же в0лею 
n§ею, кyпнw дёлающу д¦у с™ому, 
смeртію твоeю мjръ њживотвори1лъ є3си2: 
и3збaви мS си1мъ свzтосвzтhмъ тёломъ 
и3 кр0вію твоeю t всёхъ беззак0ній мои1хъ 
и3 t всёхъ ѕHлъ: и3 сотвори2 мS твои1мъ 
всегдA прилэплsтисz зaповэдемъ и3 t 
тебE николи1же tлучaтисz не допусти2: И$же 
съ тёмже бGомъ nц7емъ и3 д¦омъ с™hмъ 
живeши и3 цaрствуеши бGъ во вёки 
вэкHвъ. А#ми1нь. 

  

Percéptio Córporis tui, Dómine Jesu 
Christe, quod ego indígnus súmere 
præsúmo, non mihi provéniat in 
judícium et condemnatiónem: sed pro 
tua pietáte prosit mihi ad tutaméntum 
mentis et córporis, et ad medélam 
percipiéndam: Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 
Amen. 

Пріsтіе тёла твоегw2, гDи ї}се хrтE, є4же 
ѓзъ недост0йный пріsти дерзaю, да не 
бyдетъ мнЁ въ сyдъ и3 њсуждeніе: но 
твоeю ми1лостію да u3спёетъ мнЁ въ 
заступлeніе души2 и3 тёла, и3 въ пріsтіе 
цэльбы2: И$же живeши и3 цaрствуеши съ 
бGомъ nц7емъ въ є3ди1нстве д¦а с™aгw бGъ, 
во вс‰ вёки вэкHвъ. А#ми1нь. 

Genuflectit, surgit, et dicit: Преклони1тъ колёно, встaнетъ и3 глаг0летъ: 
Panem cæléstem accípiam, et nomen 
Dómini invocábo. 

Хлёбъ небeсный пріимY, и3 и4мz гDне 
призовY. 
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Deinde parum inclinatus, accipit ambas partes 
Hostiæ inter pollicem et indicem sinistræ manus, 
et Patenam inter eumdem indicem et medium 
supponit, et dextera tribus vicibus percutiens 
pectus, elata aliquantulum voce, ter dicit devote, et 
humiliter: 

По т0мъ мaлw пригнyтъ, пріи1метъ џбэ чaсти 
ѓгнца мeжду больши1мъ и3 ўказaтельнымъ персты2 
лёвыz руки2, и3 дjскосъ мeжду тaжде 
uказaтельнымъ и3 срёднимъ персты2, ґ десни1цею 
ўдарsz сz въ пeрси, воздви1гъ мaлw глaсъ, 
глаг0летъ трикрaты бlгочести1вw и3 ўмилeннw: 

Dómine, non sum dignus, et secrete 
prosequitur: ut intres sub tectum meum: 
sed tantum dic verbo, et sanábitur 
ánima mea. 

ГDи, нёсмь дост0инъ, и3 послёдуетъ въ тaй: 
да вни1деши подъ кр0въ м0й, но т0кмw 
рцы2 сл0вомъ, и3 и3сцэлёетъ душA моS. 

Postea dextera se signans cum Hostia super 
Patenam, dicit: 

По т0мъ знaменуz сz ѓгнцемъ, є3г0же дeржитъ 
въ десни1цэ, верхY дjскоса, глаг0летъ: 

Corpus Dómini nostri Jesu Christi 
custódiat ánimam meam in vitam 
ætérnam. Amen. 

Тёло гDа нaшегw ї}са хrта да сохрани1тъ 
дyшу мою2 въ жи1знь вёчную. А#ми1нь. 

Et se inclinans, reverenter sumit Corpus Christi: 
quo sumpto, deponit Patenam super Corporale, et 
erigens se jungit manus, et quiescit aliquantulum 
in meditatione Sanctissimi Sacramenti. Deinde 
dicit: 

И# пригнyвсz пріи1метъ ўмилeннw тёло хrт0во, 
є4же пріsвъ, положи1тъ дjскосъ на тэлeсникъ, и3 
воздви1гсz сти1снетъ рyцэ, и3 постои1тъ нэколи1кw 
въ поучeніи прес™hхъ тaинъ. Тaже глаг0летъ: 

Quid retríbuam Dómino pro ómnibus 
quæ retríbuit mihi? 

Что2 воздaмъ гDеви њ всёхъ, ћже воздадe 
ми; 

Cálicem salutáris accípiam, et nomen 
Dómini invocábo. Laudans invocábo 
Dóminum, et ab inimícis meis salvus 
ero. 

Чaшу спасeніz пріимY, и3 и4мz гDне 
призовY. ХвалS призовY гDа, и3 t вр†гъ 
мои1хъ спасeнъ бyду. 

Accipit Calicem manu dextera, et eo se signans, 
dicit: 

Пріи1метъ поти1ръ десни1цею, и3 тёмъ знaменуz сz, 
глаг0летъ:  

Sanguis Dómini nostri Jesu Christi 
custódiat ánimam meam in vitam 
ætérnam. Amen. 

Кр0вь гDа нaшегw ї}са хrта да сохрани1тъ 
дyшу мою2 въ жи1знь вёчную. А#ми1нь. 

Et reverenter sumit Sanguinem Christi. И# ўмилeннw пріи1метъ кр0вь хrт0ву. 
Postea sacerdos, facta genuflexione, manu sinistra 
pyxidem prehendit; dextera vero sumit unam 
particulam, quam tenet aliquantulum elevatam 
super pyxidem: conversusque ad populum in 
medio Altaris dicit clara voce: 

По т0мъ їерeй, сотвори1въ колэнопреклонeніе, 
пріи1метъ шyйцею дjскосъ, десни1цею же в0зметъ 
є3ди1ну части1цу, ю4же дeржитъ мaлw воздвижeну 
надъ дjскосомъ, и3 њбрaщьсz къ лю1демъ посредЁ 
nлтарS ћснымъ глaсомъ речeтъ: 

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

СE ѓгнецъ б9ій, сE взeмлzй грэхи2 мjра. 

Et cum communicandos dicit ter: И# со причaстники глаг0летъ три1жды: 
Dómine, non sum dignus, ut intres sub 
tectum meum: sed tantum dic verbo, et 
sanábitur ánima mea. 

ГDи, нёсмь дост0инъ, да вни1деши подъ 
кр0въ м0й, но т0кмw рцы2 сл0вомъ, и3 
и3сцэлёетъ душA моS. 

Postea ad communicandos accedit, quibus 
porrigens Eucharistiam, et faciens cum particula 
signum crucis, dicit: 

По т0мъ приступи1тъ къ лю1демъ, и4хже 
причащaюще, и3 творsще части1цею крeстное 
знaменіе, глаг0летъ:  

Corpus et Sanguis Dómini nostri Jesu 
Christi custódiant ánimam tuam in 

Тёло и3 кр0вь гDа нaшегw ї}са хrта да 
сохранsтъ дyшу твою2 въ жи1знь вёчную.  
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vitam æternam.  
Communicandus respondet: Amen. Причaстникъ tвещaетъ: А#ми1нь. 
Finita communione, revertitur ad Altare. Deinde 
colligit fragmenta, si quæ sint, extergit Patenam 
super Calicem, dicens: 

Њк0нчившусz причащeнію, возврaщаетсz къ 
nлтарю2. По т0мъ соберeтъ крупи1цы, ѓще и4хъ 
бyдетъ, њтрeтъ дjскосъ надъ поти1ромъ, глаг0лz: 

Quod ore súmpsimus, Dómine, pura 
mente capiámus: et de múnere 
temporáli fiat nobis remédium 
sempitérnum. 

Е$же ўсты2 пріsхомъ, гDи, чи1стою мhслію 
да вмэсти1мъ: и3 t дaра врёменнаго бyди 
нaмъ цэльбA вёчнаz. 

Interim porrigit Calicem ministro, qui infundit in 
eo parum vini, quo se purificat: deinde 
prosequitur: 

Мeжду тёмъ подаeтъ поти1ръ слузЁ, и4же вліeтъ 
в0нь мaлw винA, и3 тёмъ сz њчи1ститъ: по т0мъ 
послёдуетъ: 

Corpus tuum, Dómine, quod sumpsi, 
et Sanguis, quem potávi, adhæreat 
viscéribus meis: et præsta; ut in me non 
remáneat scélerum mácula, quem pura 
et sancta refecérunt sacraménta: Qui 
vivis et regnas in sæcula sæculorum. 
Amen. 

Тёло твоE, гDи, є4же пріsхъ, и3 кр0вь, ю4же 
пи1хъ, да прилeпитсz ўтр0бэ моeй: и3 
подaждь, да во мнЁ не њстaнетъ 
грэх0внаz сквeрна, є3гоже чи1стыz и3 с™hz 
насhтишz тaйны. И$же живeши и3 
цaрствуеши во вёки вэкHвъ. А#ми1нь. 

Abluit et extergit digitos, ac sumit ablutionem: 
extergit os et Calicem, quem, plicato Corporali, 
operit et collocat in Altari ut prius: deinde 
prosequitur Missam. 

Ўмhетъ пeрсты, њтрeтъ, и3 пріи1метъ њмhтіе: 
њтрeтъ ўстA и3 поти1ръ, и4же покрhетъ, и3 
сложи1въ тэлeсникъ, постaвитъ на nлтари2, ћкw 
прeжде: затёмъ послёдуетъ ми1ссу. 

Dicta Antiphona ad Communionem, osculatur 
Altare, et versus ad populum dicit: 

Речeнну припёву ко причащeнію, цэлyетъ nлтaрь, 
и3 њбрaщьсz къ лю1демъ глаг0летъ: 

Dóminus vobíscum. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Deinde, reversus ad Altare, dicit: Orémus. 
Dicto, post ultimam Orationem, = Dóminus 
vobíscum. + Et cum spíritu tuo, dicit pro 
Missæ qualitate, vel Ite, Missa est, vel 
Benedicámus Dómino.  
+ Deo grátias. 

По т0мъ њбрaщьсz назaдъ къ nлтарю2 глаг0летъ: 
Пом0лимсz. Рeкъ по послёдней мlтвэ ГDь съ 
вaми. T. И# со д¦омъ твои1мъ, глаг0летъ, 
ћкw зак0нъ є4сть ми1ссэ, и3ли2 И#ди1те, ми1сса 
є4сть, и3ли2 Бlгослови1мъ гDа.  
T. Бlгодарёніе бGу. 

¶ In Missis Defunctorum dicit: 

= Requiescant in pace. + Amen. 
¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz глаг0летъ:  
Да почію1тъ въ ми1рэ. T. А#ми1нь. 

Dicto Ite, Missa est vel Benedicámus Dómino 
Sacerdos inclinat se ante medium Altaris, et 
manibus junctis super illud, dicit secrete: 

Рeкъ И#ди1те, ми1сса є4сть и3ли2 Бlгослови1мъ гDа їерeй 
пригнeтсz на средЁ nлтарS, рукaма сти1снутыма 
на нeмъ, глаг0летъ въ тaй: 

Pláceat tibi, sancta Trínitas, 
obséquium servitútis meæ: et præsta; 
ut sacrifícium, quod óculis tuæ 
majestátis indígnus óbtuli, tibi sit 
acceptábile, mihíque, et ómnibus, pro 
quibus illud óbtuli, sit, te miseránte, 
propitiábile. Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Ўг0дна бyди тебЁ, с™az трbце, слyжба 
раб0таніz моего2: и3 подaждь, да жRтва, 
ю4же nчи1ма вели1чествіz твоегw2 
недост0йный принес0хъ, бyдетъ тебЁ 
пріsтна, мнЁ же и3 всёмъ, за нsже 
принес0хъ ю5, тоб0ю ми1лующимъ, бyдетъ 
ўмилостиви1тельна. Хrт0мъ гDемъ 
нaшимъ. А#ми1нь. 

Deinde osculatur Altare: et elevatis oculis, По т0мъ цэлyетъ nлтaрь, и3 возвeдъ џчи, 
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extendens, elevans et jungens manus, caputque 
Cruci inclinans, dicit: 

распростeръ, воздви1гъ и3 сти1скъ рyцэ, главY же 
прекл0нь крестY, глаг0летъ: 

Benedícat vos omnípotens Deus, et 
versus ad populum, semel tantum benedicens, 

etiam in Missis sollemnibus, prosequitur: Pater, 

et Fílius, � et Spíritus Sanctus. 

Да блгcви1тъ вaсъ всемогjй бGъ, и3 њбрaщьсz 
къ лю1демъ, є3ди1ною т0кмw знaменуz, ѓще же и3 
на торжeственныхъ ми1ссахъ, послёдуетъ: nц7ъ, и3 
сн7ъ, � и3  с™hй д¦ъ. 

+ Amen. T. А#ми1нь. 
¶ In Missa Pontificali ter benedicitur, ut in 
Pontificali habetur. 

¶ На ми1ссэ ґрхіерeйстэй трикрaты знaменуетъ, 
ћкwже є4сть въ понтификaлэ. 

Deinde Sacerdos in cornu Evangelii, junctis 
manibus dicit: 

По т0мъ їерeй на странЁ є3ђліz сти1скъ рyцэ 
глаг0летъ: 

= Dóminus vobíscum. Їер. ГDь съ вaми. 
+ Et cum spíritu tuo. T. И# со д¦омъ твои1мъ. 
Et signans signo Crucis primum Altare, vel 
librum, deinde se in fronte, ore, et pectore, dicit:  

И# знaменуz крeстнымъ знaменіемъ первёе oлтaрь 
и3ли2 кни1ги, по т0мъ себE на челЁ, ўстёхъ и3 
пeрсехъ глаг0летъ: 

� Inítium sancti Evangélii secúndum 
Joánnem. Vel si aliud Evangelium legendum sit: 
Sequéntia sancti Evangélii etc. 

� Зачaло с™aгw є3ђліz t їwaнна. И#ли2 ѓще 
подобaетъ чести2 друг0е є3ђліе: Послёдованіе 
с™aгw є3ђліz... 

+ Glória tibi, Dómine. T. Слaва тебЁ, гDи. 
Junctis manibus prosequitur: Сти1скъ рyцэ послёдуетъ: 
In princípio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc erat in princípio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt: et sine 
Ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hó-
minum: et lux in ténebris lucet, et 
ténebræ eam non comprehendérunt. 
Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Joánnes. Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret de lúmine, 
ut omnes créderent per illum. Non erat 
ille lux, sed ut testimónium perhibéret 
de lúmine. Erat lux vera, quæ illúminat 
omnem hóminem veniéntem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria venit, et sui 
eum non recepérunt. Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis potestátem 
fílios Dei fíeri, his, qui credunt in 
nómine ejus: qui non ex sanguínibus, 
neque ex voluntáte carnis, neque ex 
voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. 
Genuflectit dicens: Et Verbum caro factum 

И#скони2 бЁ сл0во, и3 сл0во бЁ ў бGа, и3 
бGъ бЁ сл0во. Сeй бЁ и3скони2 ў бGа: вс‰ 
тёмъ бhша, и3 без8 негw2 ничес0же не 
бhсть, є4же бhсть. Въ т0мъ жив0тъ 
бЁ, и3 жив0тъ бЁ свётъ человёкwмъ: 
и3 свётъ во тъмЁ свётитсz, и3 тмA 
є3гw2 не њб8sтъ. Бhсть человёкъ п0сланъ 
t бGа, є3мyже бЁ и4мz Їwaннъ: сeй 
пріи1де во свидётелство, да 
свидётелствуетъ њ свётэ, да вси2 вёру 
и4мутъ є3мY. Не бЁ т0й свётъ, но да 
свидётелствуетъ њ свётэ: бЁ свётъ 
и4стинный, и4же просвэщaетъ всsкаго 
человёка грzдyщаго въ мjръ сeй: въ 
мjрэ бё, и3 мjръ тёмъ бhсть, и3 мjръ 
є3го2 не познA: во сво‰ пріи1де, и3 свои2 
є3гw2 не пріsша. Е#ли1цы же пріsша є3го2, 
дадE и4мъ w4бласть чaдwмъ б9іимъ 
бhти, вёрующымъ во и4мz є3гw2, и4же 
не t кр0вэ, ни t п0хоти плотскjz, ни 
t п0хоти мyжескіz, но t бGа 
роди1шасz.  Преклони1тъ колёно глаг0лz: И$ 
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est, et surgens prosequitur: et habitávit in 
nobis: et vídimus Glóriam ejus, glóriam 
quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ 
et veritátis. 

сл0во пlть бhсть и3 встaвъ послёдуетъ: и4 
всели1сz въ ны2, и4 ви1дэхомъ слaву єгw2, 
слaву ћкw єдинор0днагw t nц7A, 
исп0лнь блгdти и3 и4стины. 

+ Deo grátias. T. Бlгодарёніе бGу. 
¶ In Missis Defunctorum non datur benedictio, 
sed dicto Requiescant in pace, dicit: Placeat tibi, 
sancta Trinitas; deinde, osculato Altari, legit 
Evangelium sancti Joannis. 

¶ На ми1ссахъ за ўмeршіz не даeтъ благословeніz, 
но рeкъ Да почію1тъ въ ми1рэ, глаг0летъ: Ўг0дна 
бyди тебЁ, с™az трbце.  По т0мъ поцэловaвъ 
nлтaрь, чтeтъ є3ђліе с™aгw їwaнна. 

Finito Evangelio sancti Joannis, discedens ab 
Altari, pro gratiarum actione dicit Antiphonam 
Trium puerorum, cum reliquis, ut habetur in 
principio Missalis. 

Соверши1въ є3ђліе с™aгw їwaнна tступaетъ t 
nлтарS, за благодарeніе глаг0летъ припёвъ тріeхъ 
џтрокъ съ пр0чими, ћкwже є4сть въ начaлэ 
миссaла. 

 


